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•	 Grupet i luajnë zgjidhjet e tyre para të tjerëve. Pas secilës paraqitje     
(ose pak grupe: në fund) pason një feedback i orientuar në kritere nga 
ana e N të tjerë. 

Variantet:

•	 	Si hyrje dhe paracaktim i lojës në vend të një rrëfimi mund të shërbejë 
edhe një fotografi, e cila paraqet një situatë të tensionuar.

•	 Situata të tilla për një hyrje natyrisht mund të nxiten edhe nga N.

Vërejtje:

•	 Varësisht nga tema mund të jetë e dobishme që në përfundim të diskuti-
mit të një përmbajteje, të bëhet një raund për mjetet gjuhësore, të cilat 
janë përdorur për skenat përkatëse. Këtu mund të bëhet fjalë për leksi-
kun e veçantë sipas temës ose edhe të flitet për mjetet e përgjithshme të 
të shprehurit me gojë, të cilat janë të dobishme gjatë të argumentuarit. 
Krahaso këtu kreun 2c në hyrje. 

•	 Paracaktimet e lojës, tek të cilat bëhet fjalë për një zgjidhje të një kon-
flikti, e përkrahin në masë të veçantë kompetencën sociale; krahaso këtu 
numrat 1.5, 2.6, 4.7, 5.2, 5.5, 5.7 dhe 6.7. të broshurës «Kompetencat 
ndërkulturore».

Beim gestaltenden Erzählen spielen die Sprache und der Einsatz gestischer 
und mimischer Mittel eine besonders wichtige Rolle. Die S lernen hier ihre 
Erstsprache in anspruchsvollen, expressiven Formen zu verwenden, die 
weit über den Alltagsgebrauch hinausgehen. Das gestaltende Erzählen 
nimmt damit eine Zwischenstellung zwischen dem einfachen Sprechen 
und den dramatischen Kleinformen (vgl. hierzu die Nrn. 26–28) ein.

Lojëra fiktive, dramatizimi i teksteve27

Materiali: 
Eventualisht rekuizita.

20–30 min.kl. 2–9

Qëllimi

Dramatizimi i skenave nga një tekst e përkrah të kuptuarit e tekstit, 
ndihmon në shtendosjen e sekuencave të të lexuarit dhe nxit ndërtimin 
dhe zgjerimin e repertorit sintaksor të N. Për këtë arsye, dramatizim i se-
kuencave të teksteve në MGJP, është një mjet shumë i vlefshëm pikërisht 
sa i përket të mësuarit të gjuhës standarde. Për qëllimet në fushat e tjera 
krahaso numrat 8, 26 dhe 28.

Rrjedha:

•	 Si pikënisje mund të jetë një dramatizim i një teksti të përshtatshëm 
ose një tregim, i cili lexohet ose nga N ose M e lexon ose e rrëfen para 
nxënësve. Këtu mund të përdoret edhe ndonjë libër i ilustruar.

•	 Pas një skene të përshtatshme (në të cilën paraqiten mundësisht më 
shumë persona), ose tek një moment veçanërisht interesant i tregimit, 
M e ndërpret të lexuarit ose të lexuarit para të tjerëve. Ai/ajo bën thirrje 
që N, skenën e lexuar ta luajnë në grupe të vogla ose ta mendojnë një 
zgjidhje për vazhdimin e tregimit dhe pastaj ta inskenojnë atë.

•	 Do të formulohen paracaktime të qarta: Koha për parapërgatitje 5–10 
min, paraqitja më së shumti prej 5 minuta. Gjithashtu do të përcaktohen  
kriteret, që do të vlejnë për vlerësimin përfundimtar (shih më lart te nr. 
26; mirë do të ishte që edhe këtu gjithashtu të jenë rastër kriteresh të 
cilat do t‘i kenë parasysh edhe kriteret gjuhësore). 

•	 N do të ndahen në grupe ose formojnë vetë grupe të pavarura. Ata kanë 
kohë 5–10 min., për t‘u përgatitur për paraqitjen e tyre. Kjo duhet të 
marrë jo më shumë se 5 minuta kohë.

•	 	Grupet i luajnë zgjidhjet e tyre para të tjerëve. Pas secilit prezantim (ose 
nëse janë pak grupe: në fund) pason një feedback me kritere të orientu-
ara nga ana e N të tjerë.
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III

Variantet:

•	 	Në varësi të tekstit mund të caktohet për çdo grup një skenë e vetme 
nga tregimi. Në përfundim skenat do të ndërlidhen së bashku dhe do të 
prezentohet pastaj si pjesë e përbashkët teatrore. Së fundi, skenat janë 
të lidhura së bashku dhe kryhet si një lojë të vazhdueshme.

•	 	Për lojën imagjinare ose dramatizimin e teksteve janë të përshtatshme 
gjithashtu edhe kukullat- gishta ose lojërat- hije në projektor.

Vërejtje:

•	 	Për t‘ia dhënë N leksikun e nevojshëm, mund të shënohen në dërrasë të 
zezë mjete të rëndësishme të të folurit dhe të diskutohen para dhënies 
së detyrës; krahaso për këtë udhëzimet te nr. 26.

•	 	Në varësi të tekstit, afër aktorëve/eve duhet që të caktohet edhe një 
fëmijë si tregimtar/e.

•	 	Aktorët/et flasin para një publiku të madh. Për këtë arsye, N duhet tu 
bëhet e qartë në këtë ushtrim se sa e rëndësishme është që të kenë     
shqiptim të qartë. Ky është sigurisht njëri nga kriteret, të cilëve u ku-   
shtojnë vëmendje fëmijët shikues gjatë lojës.

Beim gestaltenden Erzählen spielen die Sprache und der Einsatz gestischer 
und mimischer Mittel eine besonders wichtige Rolle. Die S lernen hier ihre 
Erstsprache in anspruchsvollen, expressiven Formen zu verwenden, die 
weit über den Alltagsgebrauch hinausgehen. Das gestaltende Erzählen 
nimmt damit eine Zwischenstellung zwischen dem einfachen Sprechen 
und den dramatischen Kleinformen (vgl. hierzu die Nrn. 26–28) ein.

Lojëra teatrore shkollore28

Materiali: 
Rekuizitat.

180 min.kl. 3–9

Qëllimi

Nëpërmjet lojës teatrore shkollore forcohen kompetencat e paraqitjes per-
sonale, prezantimi i lirë, raporti me gjestet, mimika dhe gjuha krijuese dhe 
e pastër si dhe zgjerohet repertori leksikor dhe sintaksor në gjuhën e parë. 
Kompetencat e fituara në forma të thjeshta (krahaso nr. 8 dhe 27) do të 
përmblidhen këtu dhe i shërbejnë, në korniza motivuese, vënies në skenë 
të pjesëve më të mëdha.  

Rrjedha:

•	 	Së bashku me N do të shkruhet ose një skenar për pjesë teatrore ose një 
tregim ekzistues do të rishkruhet dhe dialogohet (të dy variantet janë 
njëkohësisht edhe projekte jashtëzakonisht të dobishme në të shkruar). 
Është gjithashtu e mundshme që të merret një tekst i gatshëm dhe të 
vëhet në skenë.

•	 	Pastaj skenat e veçanta do të ushtrohen. Do të bëhen ushtrime për      
shqiptimin dhe do të diskutohet dhe provohet përdorimi i gjuhës së 
trupit, shprehjeve të fytyrës dhe gjesteve. 

•	 Do të organizohen rekuizitat do të planifikohet prezantimi përfundimtar 
(hapësira, programi, ftesat, aperitiv etj).


